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La proposizione SUBORDINATA RELATIVA ha la funzione di precisare, o meglio specificare ed 
ampliare l’elemento della proposizione principale a cui si riferisce. In italiano la relativa è introdotta 
dalla congiunzione “CHE” o dalle locuzioni IL/LA QUALE, I/LE QUALI, DEL/DELLA QUALE, DEI/DELLE 
QUALI, AL/ALLA QUALE ecc. La proposizione relativa si può realizzare in russo in due modi. 
 

1. CON L’AGGETTIVO «КОТО́РЫЙ, КОТОР́АЯ, КОТОР́ОЕ, КОТОР́ЫЕ» 
 

       ATTENZIONE! QUESTO AGGETTIVO È MOLTO POTENTE, PERCIÒ: 
 

 VA DEBITAMENTE CONCORDATO PER GENERE E NUMERO CON L’ELEMENTO DELLA 

PRINCIPALE A CUI SI RIFERISCE 

 VA MESSO AL CASO (SE NECESSARIO PRECEDUTO DA PREPOSIZIONE), CHE SVOLGE NELLA 

SECONDARIA O IN BASE ALLA REGGENZA DEL VERBO. 
 

1. STO GUARDANDO UNA FICTION CHE MI PIACE MOLTO. 

    Я СМОТРЮ́ СЕРИА́Л, КОТО́РЫЙ МНЕ О́ЧЕНЬ НРАВ́ИТСЯ.                NOMINATIVO 

2. STO GUARDANDO UNA FICTION DALLA QUALE NON RIESCO A STACCARMI. 

    Я СМОТРЮ́ СЕРИА́Л, ОТ КОТО́РОГО НЕ МОГУ́ ОТОРВАТ́ЬСЯ.                       GENITIVO 

3. STO GUARDANDO UNA FICTION GRAZIE ALLA QUALE HO SAPUTO MOLTE COSE SULL’AMERICA. 

    Я СМОТРЮ́ СЕРИА́Л, БЛАГОДАРЯ́ КОТОР́ОМУ МНО́ГОЕ УЗНАЛ́А ОБ АМЕ́РИКЕ.                       DATIVO 

4. STO GUARDANDO UNA FICTION CHE MI HA CONSIGLIATO UN AMICO. 

    Я СМОТРЮ́ СЕРИА́Л, КОТО́РЫЙ МНЕ ПОСОВЕТ́ОВАЛ МОЙ ДРУГ.                     ACCUSATIVO 

5. STO GUARDANDO UNA FICTION A CUI SI SONO APPASSIONATI I MIEI AMICI. 

    Я СМОТРЮ́ СЕРИА́Л, КОТО́РЫМ УВЛЕ́КЛИСЬ МОИ́ ДРУЗЬЯ.́             STRUMENTALE 

6. STO GUARDANDO UNA FICTION IN CUI RECITA IL MIO ATTORE PREFERITO. 

    Я СМОТРЮ́ СЕРИА́Л, В КОТО́РОМ ИГРАЕ́Т МОЙ ЛЮБИ́МЫЙ АКТЁР.             PREPOSITIVO 

 

Se hai difficoltà a comprendere quale ruolo svolge «КОТО́РЫЙ» nella secondaria, non avrai che da 
spezzare il periodo in due parti distinte (confronta gli esempi qui sotto con i precedenti):  
 

1. STO GUARDANDO UNA FICTION. LA FICTION MI PIACE MOLTO. 

     Я СМОТРЮ́ СЕРИА́Л. СЕРИА́Л МНЕ О́ЧЕНЬ НРА́ВИТСЯ.  

2. STO GUARDANDO UNA FICTION. DA (QUESTA) FICTION NON RIESCO A STACCARMI. 

    Я СМОТРЮ́ СЕРИА́Л. ОТ СЕРИА́ЛА НЕВОЗМО́ЖНО (Я НЕ МОГУ́) ОТОРВА́ТЬСЯ. 

3. STO GUADANDO UNA FICTION. GRAZIE A QUESTA FICTION HO SAPUTO MOLTE COSE SULL’AMERICA. 

     Я СМОТРЮ́ СЕРИА́Л. БЛАГОДАРЯ ́СЕРИА́ЛУ Я МНО́ГОЕ УЗНА́ЛА ОБ АМЕР́ИКЕ. 

4. STO GUARDANDO UNA FICTION. UN AMICO MI HA CONSIGLIATO (QUESTA) FICTION. 

    Я СМОТРЮ ́СЕРИА́Л.  СЕРИА́Л МНЕ ПОСОВЕ́ТОВАЛ МОЙ ДРУГ. 

5. STO GUARDANDO UNA FICTION. I MIEI AMICI SI SONO APPASSIONATI A (QUESTA) FICTION. 

    Я СМОТРЮ ́СЕРИА́Л.  СЕРИАЛ́ОМ УВЛЕКЛИС́Ь МОИ́ ДРУЗЬЯ.́ 

6. STO GUARDANDO UNA FICTION. NELLA FICTION RECITA IL MIO ATTORE PREFERITO. 

   Я СМОТРЮ́ СЕРИА́Л. В СЕРИАЛ́Е ИГРАЕ́Т МОЙ ЛЮБИМ́ЫЙ АКТЁР. 

Vai sul nostro sito 
www.ita-rus.it 

per vedere tutti gli  altri 
argomenti! 
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La posizione di «КОТОР́ЫЙ» è molto importante e, per tua fortuna, è identica al costrutto italiano: 
va sempre dopo l’elemento della principale a cui si riferesce, ma IN RUSSO VA SEMPRE PREСEDUTO 
DALLA VIRGOLA!  
 

HO PRESO IN BIBLIOTECA DEI LIBRI, CHE MI SERVONO PER LA TESI. 

Я ВЗЯЛА́ В БИБЛИОТЕЌЕ КНИ́ГИ, КОТО́РЫЕ НУЖНЫ́ МНЕ ДЛЯ ДИПЛО́МНОЙ РАБОТ́Ы.  
 

La subordinata relativa con «КОТОР́ЫЙ» può seguire la principale, come negli esempi precedenti, 
ma può anche essere un inciso. 
 

I LIBRI CHE HO PRESO IN BIBLIOTECA MI SERVONO PER LA TESI. 

КНИ́ГИ, КОТО́РЫЕ Я ВЗЯЛА́ В БИБЛИОТЕЌЕ, НУЖНЫ́ МНЕ ДЛЯ ДИПЛО́МНОЙ РАБОТ́Ы.  
  

 
 

2. CON GLI AVVERBI «ГДЕ», «КУДА́», «ОТКУД́А» E «КОГДА́» 

In russo «КОТО́РЫЙ» può essere tranquillamente sostituito dagli avverbi di luogo «ГДЕ», «КУДА́», 
«ОТКУД́А» e dall’avverbio di tempo «КОГДА́»: in italiano, al contrario, questa sostituzione non è 
sempre possibile o è di registro molto colloquiale. Ricorda, anch’essi vanno sempre preceduti dalla 
virgola in russo! 
 

QUESTA È LA CASA DOVE/IN CUI SONO NATO.      

ВОТ ДОМ, ГДЕ Я РОДИЛ́СЯ. 
 

ECCO LA SCUOLA DOVE SONO ANDATO DA BAMBINO.  

ВОТ ШКОЛ́А, КУДА ́Я ХОДИ́Л В ДЕ́ТСТВЕ. 
 

LA CITTÀ DOVE/IN CUI SONO NATO SI TROVA IN SIBERIA.     
ГО́РОД, ГДЕ Я РОДИЛ́СЯ, НАХО́ДИТСЯ В СИБИР́И.  
 

L’ANNO IN CUI SI SONO SPOSATI ERA BISESTILE. 

ГОД, КОГДА́ ОНИ́ ПОЖЕНИ́ЛИСЬ, БЫЛ ВИСОКОС́НЫЙ. 
 

 

 

 

ATTENZIONE AL VERBO «ESSERE» AL PRESENTE NELLA PRINCIPALE IN RUSSO! 

In italiano possiamo dire: 

ANNA MI HA PRESENTATO UN SUO AMICO CHE È MUSICISTA.  

In russo, quando nella principale è presente l’omissione del verbo «essere», non si può usare «кото́рый» e 

bisogna modificare la frase. Ci sono due modi: 

1. COL TRATTINO    АН́НА ПРЕДСТАВ́ИЛА МЕНЯ ́СВОЕМУ́ ДРУЃУ-МУЗЫКАН́ТУ.   

2. SPEZZANDO IN DUE IL PERIODO. АН́НА ПРЕДСТАВ́ИЛА МЕНЯ ́ СВОЕМУ́ ДРУЃУ. ОН МУЗЫКА́НТ.

  


